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Kapitel 1

Cleona Howard tumlet med tusen tanker da hun red opp innkjørselen til herregården. Hva i all verden kunne ha hendt, siden venninnen sendte et så inntrengende brev til henne?

Rideknekten hadde kommet så tidlig at ingen var stått opp på prestegården, og han hadde kastet småsten på hushjelpens vindu, før han fikk liv i henne. Da kom hun farende inn på Cleonas værelse i et høyst mangelfullt antrekk og uten forkle.

— Det er Jarvis fra herregården, Miss Cleona, sa hun andpustent.

Cleona tok brevet og leste de få linjene.

— Takk, Rosie. Be Jarvis si til Miss Mandeville at jeg kommer så fort jeg kan.

Mens hun kledte seg hørte hun hesten trave ut fra gårdsplassen, og rakk såvidt å få et glimt av den før den forsvant på den støvete landeveien. En av Sir Edwards grå, bemerket hun og ergret seg over at Jarvis fikk ride et så flott dyr, mens hun selv måtte ta til takke med gamle Betsy, når hun om litt red til herregården.

Men ergrelsen varte ikke lenge, og da Cleona red opp foran søylene ved inngangen, falt det henne ikke inn å sammenligne venninnens rike hjem med den gamle prestegården hvor hun selv hadde vokset opp.

— Å, så glad jeg er over å se deg, Cleona!

Stemmen skalv litt, som om Leonie var redd for noe, og da Cleona la armen om venninnens skulder, merket hun at hele kroppen hennes rystet.

De to unge pikene var født med noen dagers mellomrom. Da godseierens hustru og prestefruen, som var svært glad i hverandre, kom i velsignede omstendigheter begge to, hadde de bestemt at hvis barna ble piker, skulle de få samme navn. Cleona Mandeville og Cleona Howard var blitt døpt samtidig, men til daglig var det litt av et problem at de het de samme. Så da Cleona Mandeville i ettårsalderen begynte å kalle seg selv Leonie, hadde foreldrene og barnepiken gjort det samme.

— Hva er i veien, Leonie? spurte Cleona.

— Jeg har noe fryktelig viktig å betro deg, svarte Leonie, — men vi kan ikke snakke her. Kom!

Hun grep venninnens hånd og trakk henne med seg gjennom salongen og ut havedøren. Cleona skjønte straks hvor de skulle, nemlig ned til lysthuset, som var bygget akkurat som et gresk tempel og som alltid hadde vært deres spesielle tilfluktsted da de var små. Nå skyndte de seg inn der og lukket døren.

Cleona slengte seg ned på en av de små sofaene og utbføt:— Jeg er sprekkeferdig av nysgjerrighet.

— Du må hjelpe meg, sa Leonie.

— Det vil jeg da gjerne, bare du forteller hva det gjelder, svarte Cleona. — Jeg har aldri sett deg så oppskjørtet … og du er hvit som et laken. Er du syk?

— Jeg har ligget våken i hele natt, sa Leonie. — Brevet til deg skrev jeg klokken fem, og så gikk jeg ned i stallen og ventet på at Jarvis skulle komme.

— Men hvorfor kom du ikke selv? Du vet vel at mor ville ha tatt imot deg med åpne armer, hvis det var noe om å gjøre.

— Ja, jeg vet det, svarte Leonie fort, — men jeg måtte snakke med deg under fire øyne, og jeg var redd noen skulle høre oss.

Hun satte seg i sofaen og tok venninnens hånd mellom begge sine. — Cleona, vil du sverge på at ikke et ord av det jeg nå betror deg, vil komme over dine lepper, og at du vil hjelpe meg?

Det var de samme ordene de alltid hadde brukt som barn når de gav hverandre et høytidelig løfte, og Cleona smilte da hun svarte:

— Jeg sverger ved alt som er hellig og gid jeg må dø en langsom, pinefull død, hvis jeg bryter mitt løfte.

Leonie sukket, som om hun halvveis hadde fryktet at Cleona ville si nei. Så hvisket hun: — Jeg skal gifte meg med Patrick O’Donovan.

Det gav et støkk i Cleona.

— Patrick O’ Donovan! utbrøt hun. — Men du har jo ikke sett ham på måneder …

Leonie skottet litt forlegent på venninnen.

— Å, Cleona, jeg har nok ikke vært helt oppriktig overfor deg … Jeg har stadig truffet Patrick, men vi turde ikke si det til noen. Vi har møtt hverandre i skogen, hver gang jeg kunne stikke fra Miss Banting, og iblant om natten også …

— Men tenk om din far hadde oppdaget det!

— Far har truet med å skyte Patrick, hvis han finner ham i nærheten av huset, svarte Leonie, — men jeg måtte se ham igjen … jeg elsker ham, og vi har planlagt å rømme og gifte oss.

— Det er umulig, sa Cleona. — Du kan ikke gifte deg uten din fars samtykke, du er jo bare atten år …

— Jeg vet vel det, svarte Leonie utålmodig, — men den bestemmelsen om at jeg må være enogtyve, gjelder bare her i England. Patrick og jeg reiser til familien hans i Irland. Der kan vi gifte oss, og jeg kan konvertere til katolisismen.

— Det vil ta livet av din far.

— Det er mer sannsynlig at han tar livet av meg, hvis han får tak i meg, svarte Leonie. — Han har alltid sagt at han heller vil se meg død enn gift med en katolikk. Det er jo først og fremst det han har hatt imot Patrick.

— Han trodde vel også at Patrick var ute etter pengene dine, sa Cleona.

— Det er noe tull, svarte Leonie. — Patricks familie er ikke rik, men de eier da en svær borg og flere gårder. Dessuten ville jeg elske ham selv om han ikke hadde en penny.

— Tror du at han også vil elske deg, når du mister arven din?

— Det vet jeg han vil, svarte Leonie stille. — Og stikker jeg av med ham, får jeg jo ikke stort. Far gjør meg arveløs, men han kan ikke hindre meg i å få de pengene som han satte fast til meg da jeg var liten, og som jeg kan heve når jeg blir enogtyve.

— Tror du ikke at du kan få Sir Edward til å skifte syn på Patrick etter hvert? spurte Cleona nølende.

— Du vet hvordan far er når han har satt seg noe i hodet. Han var så rasende da Patrick anholdt om min hånd, at jeg trodde han ville piske oss begge to. Patrick var nervøs på mine vegne, derfor har vi bare møtt hverandre i all hemmelighet.

— Men hvordan kommer du til Irland? spurte Cleona. — Jeg vet at Sir Edward er bortreist, men …

— Vi har arrangert alt, svarte Leonie. — Patrick henter meg med vogn nedenfor innkjørselen, og så kjører vi så fort vi kan til Holyhead; vi skifter hester på skyssstasjonene underveis. Fra Holyhead tar vi båt over til Irland. Straks vi er på irsk grunn går resten av seg selv.

— Men tenk om Sir Edward får snusen i planen deres! Da innhenter han dere og hindrer deg i å gå ombord på skipet.

— Far har reist til veddeløpene i Duncaster, sa Leonie. — Etter planen skal jeg bruke denne dagen til å pakke, og hindre at Miss Banting stikker nesen i noe.

— Men du kan ikke hindre henne i å sende en rideknekt etter Sir Edward, straks hun oppdager at du er borte.

— Det har jeg nok vært redd for, men skjebnen har grepet inn og hjulpet meg.

— Skjebnen? Hvordan det?

— Miss Banting følte seg dårlig da hun gikk og la seg i går kveld, og i dag så hun sa rar ut at jeg sendte bud etter legen. Og hva tror du? Hun har fått brennkopper! Nå ligger hun med nedrullede gardiner og med hansker på hendene for ikke å klore seg opp.

— Stakkars Miss Banting!

— Skal jeg være ærlig, så ble jeg lettet da legen fortalte hva som feilte henne, men jeg ble straffet for min hjerteløshet.

Hun trakk frem en konvolutt som hun hadde hatt stukket inn på brystet.

— Det er vel ikke fra Patrick? spurte Cleona engstelig.

— Nei. Patrick er i York for å leie vogn og hester. Brevet er fra min bestemor.

— Din bestemor? Hvorfor skulle du bli nervøs for det? Du kjenner henne jo ikke. Det er bare et par dager siden vi snakket om at ingen av oss hadde sett våre besteforeldre.

— Ja, men vent nå og hør hva hun skriver!


48 Berkeley Square, den 3. mai 1802

Kjœre datterdatter,

Nå da fredstraktaten med den fordømte franskmannen Napoleon Bonaparte endelig er blitt undertegnet, har London kviknet til liv og sesongen utfolder seg med stor munterhet. Det er nettopp gått opp for meg at du nå har fylt nitten år, og at det altså er på høy tid du gjør din debut og blir presentert for le Beau Monde. Vi må også tenke på å få deg gift. Derfor vil jeg sende min vogn opp for å hente deg, slik at du kan bo her hos meg på Lynke House, og min stesønnesønn, den nåværende hertug av Lynke, vil personlig gjøre deg sin oppvartning. Med meg som anstandsdame vil du bli invitert alle de stedene som betyr noe. Hertugen ber meg hilse og si at han gleder seg til ditt besøk, og jeg venter deg så fort hestene mine kan bringe deg hit.

Kjærlig hilsen
din bestemor, Magnolia, hertuginne av Lynke.



Cleona kunne ikke la være å le.

— Det var litt av et brev, sa hun. — Din bestemor må være den rene tyrann.

— Vent litt, det er en etterskrift også, sa Leonie. — Nå skal du høre:


Vognen har kjørt herfra ved middagstid, så den kan være hos deg på torsdag. Ikke la hestene vente, men sørg for â være ferdig. De klærne du har vil ikke passe her i. London. Vi kjøper det du trenger i Bond Street.



— Hun har tydeligvis tenkt på alt, utbrøt Cleona.

— Ja, unntagen på meg, svarte Leonie sint. — Og jeg er nesten sikker på hvorfor hun vil hente meg. Min far nevnte henne forleden aften og fortalte hvor fryktinngytende hun er. Han sa:«Hun har prøvd å få den fordrukne stesønnesønnen gift, og presentert ham for de vakreste pikene i London, men han vil ikke ha noen av dem. Hvis han ikke snart tar seg sammen, ender det med at han rangler opp hele formuen sin, og det passer ikke hertuginnen å se Lynke gå nedenom og hjem.»

— Det er noe jeg ikke forstår her, sa Cleona. — Hvorfor er hertugen hennes stesønnesønn?

— Fordi bestemor giftet seg igjen etter at hun ble enke, forklarte Leonie. — Hun var svært pen, og det gikk mange rykter om henne. Jeg tror hun hadde ord på seg for å være ganske lettsindig i sin ungdom. Hennes far giftet henne bort til en eldre, satt herre, i håp om at det ville temme henne, men han døde kort etter bryllupet. Min mor var eneste barn i ekteskapet, og da hun døde kort tid etter min fødsel, kom bestemor på kant med far. Det er derfor hun aldri har besøkt oss her og jeg aldri har besøkt henne.

— Så giftet hun seg altså igjen?

— Ja, med hertugen av Lynke, som var enkemann og hadde en eneste sønn. Men markien av Berrow, som den sønnen het, ble drept ved en trafikkulykke sammen med sin hustru, så da den gamle hertugen døde, ble det hans sønnesønn som arvet tittelen. Det er tre år siden nå. Det virker som om han er en døgenikt, men man kan ikke alltid stole på hva far forteller, for han avskyr bestemor og samler alltid på ondskapsfulle historier om henne.

— Det låter innviklet, sa Cleona, — men det er da ikke noe å være nervøs for. Når vognen kommer, kan du bare sende den tilbake igjen.

— Å nei, det er altfor farlig, protesterte Leonie.

— Bestemor er en meget innflytelsesrik dame, og får hun snusen i at jeg har stukket av med Patrick, er hun i stand til å stanse oss.

— Men hun kan da umulig få vite noe de tre-fire første dagene?

— Tenk om det blir uvær slik at skipet ikke kommer ut av havnen, sa Leonie. — Været er ofte lunefullt ved kysten, og Patrick sier at en gang måtte han vente over en uke i Holyhead. Å, hva skal jeg gjøre, Cleona? Du blir nødt til å hjelpe meg.

— Men hvordan? utbrøt Cleona. — Du vet at jeg vil gjøre alt som står i min makt, men dette er så forvirrende. Jeg har vanskelig nok for å begripe at du virkelig vil gifte deg med Patrick.

— Å … kanskje det ikke blir til noe, hulket Leonie. — Kanskje jeg må bli her og gå helt i frø. Jeg vil ikke til London, ikke tale om at jeg vil bli stilt ut på ekteskapsmarkedet bare fordi far er en rik mann. Jeg vil ha mitt eget hjem sammen med Patrick … og ingen annen.

Cleona la armene om henne. Hun hadde alltid vært den sterkeste av de to. Leonie var modig inntil et visst punkt, da brøt hun sammen, og Cleona visste at hun trengte en sterk mann som kunne beskytte henne. Hun håpet av hele sitt hjerte at Patrick O’Donovan måtte være den rette til det.

— Ikke gråt, sa hun beroligende. — Vi finner nok på et eller annet. Jeg tror ikke din bestemor er halvparten så skrekkinnjagende som du innbiller deg. Du kan jo ikke engang huske henne.

— Nei, hun har ikke sett meg siden jeg var liten, så hvorfor i all verden vil hun at jeg skal komme til henne nå? Jeg vet ikke engang hvordan hun ser ut.

Plutselig rev hun seg løs fra Cleona og utbrøt: — Hun har ikke sett meg siden jeg var liten! Forstår du ikke hva det betyr, Cleona?

— Nei.

— Hun vet ikke hvordan jeg ser ut, sa Leonie. — Hun har ikke den minste anelse om det, og vi to ligner forresten endel på hverandre.

— Hva mener du?

— Jeg mener at du, Cleona … skal reise til London i stedet for meg.

— Du kan ikke være ved dine fulle fem, utbrøt Cleona.

— Jo, det er jeg, svarte Leonie. — Vi er like gamle. Vi er lyshårete og blåøyde begge to. Forstår du ikke hva jeg mener? Du behøver jo bare bli der til jeg er gift. Så snart jeg er blitt Patricks hustru, kan ingen skille oss.

— Det er sinnssykt, sa Cleona. — Hva tror du min. mor og far ville si til dette? At jeg skulle utgi meg for å være deg og reise til London?

Leonie sprang opp.

— Vent nå litt, sa hun åndeløst. — Alt ordner seg. Miss Banting er syk og jeg kan ikke reise til London alene, bare med en kammerpike. Hvorfor skulle ikke du kunne følge meg? Dine foreldre kan umulig ha noe imot det, når alle min bestemors pålitelige tjenestefolk også er med på reisen.

— Ja, kanskje vi klarer å lure dem alle sammen, utbrøt Cleona plutselig. — Kusken kan jo ikke overnatte her, fordi Miss Bantings sykdom er smittsom. Hva om vi sa at det var skarlagensfeber? Og så kunne vi gjøre et opphold i York, og du kunne få et brev hvor det sto at du … det vil si jeg … straks måtte snu og reise hjem … og så fikk jeg fortsette alene til London sammen med din bestemors tjenestefolk.

— Ja, der har vi løsningen! ropte Leonie. — Og ingen vil oppdage noe før jeg er gift.

— Nei, du, det er nok bare en dagdrøm, akkurat som de historiene vi fant på da vi var barn, avbrøt Cleona. — Du må være tapper, Leonie, og enten gi din bestemor beskjed om hvorfor du ikke vil besøke henne, eller selv dra til London og ta det hele på strak arm.

— Jeg gjør ingen av delene, svarte Leonie. — Jeg skal treffe Patrick ved ni-tiden i kveld, og da forteller jeg ham at du reiser til London i mitt sted.

— Ikke vær dum, lo Cleona. — Tror du virkelig et øyeblikk at din bestemor eller noen annen vil forveksle meg med den rike Miss Mandeville?

Leonie gav seg til å studere henne, som om det var første gang hun så henne for sine øyne. Det hun så var et hjerteformet lite ansikt, rammet inn av et brus av lyse krøller som gnistret rødlig i solen; en oval panne over to store, blå øyne med sorte vipper; en oppadstrebende liten nese og en munn som var litt for stor til å være direkte pen.

— Ja, se godt på meg, sa hun ertende. — Tror du at jeg vil bli mottatt med åpne armer i de såkalte høyere kretser?

— Ikke i den gamle ridedrakten, svarte Leonie, — og med alle de fregnene og de solbrente hendene. Å, Cleona, hvor ofte har jeg ikke sagt at du aldri må gå uten hatt?

— Hvem hadde du tenkt deg jeg skulle gjøre inntrykk på? spurte Cleona. — Betsy er likeglad med hvordan jeg ser ut når jeg rider henne, og mine foreldre skjenker det aldri en tanke.

— Vet du hva Patrick sier? sa Leonie. — At du ville bli fortryllende, hvis du gjorde litt mer ut av deg selv. Jeg ble nesten sjalu da han sa det.

— Det var vennlig av Patrick, svarte Cleona kjølig, — men husk at din bestemor venter å se en skjønnhet. Glem ikke at her i Yorkshire heter du aldri noe annet enn den vakre Miss Mandeville.

— Hvis jeg hadde vært fattig, ville ingen ha enset meg, sa Leonie skarpt, — men blås i meg, det er deg det gjelder nå. Med mine klær, med håret skikkelig frisert og fregnene bleket med sitron og agurk, vil du bli like nydelig som pikene i London.

— Jeg blir ikke med på dette, sa Cleona, — det er for farlig.

— Hvis du sier nei, får jeg aldri Patrick. Da vet jeg at far kniper meg, og så tar jeg mitt eget liv. Og når jeg er død, vil du angre … at du var så feig … og motbydelig …

Leonie kastet seg gråtende ned på sofaen.

Cleona tok et dypt åndedrag. — Vel, så får jeg gjøre det da, men Gud hjelpe oss alle! Det er det mest vanvittige vi noen gang har funnet på.

Leonie sluttet å gråte og reiste seg opp.

— Mener du det virkelig?

— Ja, svarte Cleona, — selv om jeg er sikker på at jeg vil bli avslørt, og da vil Sir Edward være i sin gode rett til å bli vill av raseri.

Leonie slo armene om henne og kysset henne.

— Takk, kjæreste Cleona, utbrøt hun. — Jeg visste at du ikke ville svikte meg. Men la oss nå legge planene våre …

De to pikene stakk hodene sammen og prøvde å gjennomgå alt som skulle gjøres.

— Nå må jeg hjem, sa Cleona en time senere, — jeg skal fôre hønsene, og hvis jeg ikke hjelper Rosie i huset, blir hun aldri ferdig.

— Og så snakker du med dine foreldre?

— Jeg forteller at du har bedt meg om å følge deg til London. Det vanskeligste blir å overtale mor til å la meg bruke dine klær. Og vi har ikke råd til noe nytt, far måtte nemlig kjøpe seg en ny prestekjole. Den gamle var så møllspist at man kunne se bena hans gjennom den.

Hun merket plutselig at Leonie ikke hørte etter, men bare tenkte på seg selv.

— Jeg treffer Patrick i kveld, sa hun. — Han må sørge for å få stanset bestemors vogn på veien hit, og fortelle folkene at det er smittsom sykdom i huset. Men de må naturligvis hente meg ved døren, det er ikke til å unngå.

— Tenk om far kommer for å si adjø til meg, sa Cleona.

— Det må du forhindre. Si at vi kjører litt senere enn vi har tenkt å gjøre, så kan vi legge igjen et par linjer til ham og fortelle at hestene var urolige og at bestemor ville vi skulle skynde oss av gårde.

— Det begynner a gå opp for meg at du er en forferdelig løgnhals, sa Cleona langsomt. — Jeg har ikke hørt så mange skrøner i mitt liv. Dette ville jeg aldri ha trodd om deg.

— Det er ikke for min egen skyld, det er for Patricks. En vakker dag blir du også forelsket, Cleona, og da vil du oppdage at det ikke er grenser for hva du vil gjøre.

Cleona sukket.

— Jeg hadde aldri drømt om at noen av oss kunne bli så forelsket. Jeg trodde at slikt bare forekom i romanene.

— Du kommer til å oppdage det samme, spådde Leonie.

— Det tviler jeg på. Ingen av de mennene jeg har møtt hittil, din Patrick iberegnet, har etter min mening kunnet måle seg med noe så vidunderlig som en ekte rasehest.

Leonie fnyste.

— Å, du med de hestene dine!. Du tenker ikke på annet. Og hva har du igjen for det? Nå vil det ta flere timer å få skikk på håret ditt. Og så må du begynne å bleke huden din. Gå nå hjem og fortell dine foreldre hva jeg har sagt, og kom tilbake til lunsj.

— Ja, jeg må av gårde, ellers dør hønsene av sult, utbrøt Cleona.

Hun slo armene om Leonie. — Jeg kommer til å savne deg fryktelig. Jeg kan nesten ikke forestille meg hvordan det blir her uten deg.

— Men du er jo ikke her, svarte Leonie, — i hvert fall ikke foreløpig. Du er i London og flørter med prinsen av Wales, og det blir gjort stor stas på deg.

— Jeg tror nå snarere at din bestemor kommer til å kaste et eneste blikk på meg og så sende meg tilbake til Yorkshire, sa Cleona. — Kan du ikke se meg for deg, med den fregnete nesen min?

— Den fortsetter ikke å være fregnet, hvis du gjør som jeg sier, svarte Leonie, — og skynd deg nå, Cleona! Husk, vi skal finne frem de kjolene som passer deg, vi skal gi Miss Banting beskjed og vi skal pakke. Du skal se presentabel ut til ære for bestemor, men jeg skal se yndig ut til ære for Patrick! Så skynd deg, skynd deg! Det kan hende så meget før vi er ferdige. Far kan bli syk og komme hjem før tiden. Tanken på det marerittet skremmer meg aller mest.

— Det går nok, sa Cleona rolig, — og du blir nok gift med din Patrick.

— Tror du? utbrøt Leonie. — Jeg forlanger ikke noe annet!

Cleona tenkte på den glade stemmen hennes, da hun red hjemover.

Hun elsker ham virkelig, sa hun til seg selv, mens Betsy luntet av gårde langs landeveien. Og hun trenger kjærlighet, mens jeg derimot … jeg er gjort av et hardere stoff. Jeg kan klare meg uten.

I samme øyeblikk hun sa det, syntes hun at hun hørte en latter. Kanskje hun hadde utfordret skjebnen og at den hadde tatt imot utfordringen.

— Men skitt, jeg er ikke redd, sa hun trassig til Betsy. — For Leonies skyld skal jeg trasse dem alle sammen, til og med den fordrukne hertugen!

Kapitel 2
Cleona nøt hvert sekund av turen. De holdt en fantastisk fart, og hun var imponert over hvordan reisen var forberedt. På hver eneste skysstasjon ventet hester fra hertuginnens egen stall, og uthvilte rideknekter var parat til å overta.
Det hele gikk så glatt og planmessig, at da hun endelig ble alene i vognen, kunne hun nesten ikke forstå at alt sammen ikke bare var en drøm.
Patrick O’Donovan hadde stanset hertuginnens vogn et godt stykke fra herregården, og fortalt folkene om den smittsomme sykdommen. Så hadde han dirigert dem til en landsby i nærheten og bedt dem hente Miss Mandeville klokken åtte neste morgen.
Cleona hadde fått lov til å sove på herregården om natten. Før hun dro av gårde neste morgen, hadde hun skrevet et brev til sin far og forklart at de dessverre måtte starte før de hadde regnet med. Hun hadde svært dårlig samvittighet da hun skrev det, fordi hun visste at den mannen hun førte bak lyset, var et fint og fromt menneske, og at han neppe hadde sagt et usant ord noen gang. Men det gjorde henne enda mer vondt å måtte bedra moren.
— Jeg er glad for at du skal til London, hadde moren sagt, — men jeg er litt bekymret for klærne dine. Far og jeg har visst helt glemt at du ikke er noe barn lenger, Cleona. Vi vet jo at din fars tanker sjelden beskjeftiger seg med denne verden, men jeg burde i hvert fall ha husket at da jeg var i din alder, gikk jeg på ball og hadde flotte kjoler. Og det har jeg ikke vært i stand til å gi deg … det har ganske enkelt vært umulig med din fars inntekter.
— Ikke tenk på det, svarte Cleona. — Jeg har vært så lykkelig her hjemme. Jeg har hatt Betsy å ride på og Leonie å leke med. Men nå kommer jeg vel til å gjøre skam på deg, for jeg aner ikke hvordan jeg skal oppføre meg.
— Det er også galt, sukket Mrs. Howard. Hun så på datteren, som om det var lenge siden hun virkelig hadde sett henne …. nesen og de viltre krøllene om det solbrente fjeset.
— Jeg har forsømt deg, hvisket moren. — Jeg har rent glemt at årene gikk så fort.
— Mor, da! Ikke tenk på meg, sa Cleona. — Far tar jo all din tid og ville være helt fortapt uten deg.
— Ja, det er sant nok, svarte Mrs. Howard. — Din far er en helgen, Cleona, og helgener har for vane å glemme denne verdens små bekymringer og konsentrere seg desto mer inderlig om den neste. De ville sulte ihjel hvis de ikke hadde en kone som passet på dem.
Cleona lo. — Ja, slik er far, sa hun. — Men det måtte du jo vite da du stakk av med ham.
— Jeg visste det, innrømmet Mrs. Howard og rødmet som en ung pike. — Men det vil jeg si deg, Cleona, at straks jeg så din far, skjønte jeg at han var den eneste i verden for meg. Som jeg har fortalt deg før, hadde jeg en annen frier … Lord Barchester, en meget sjarmerende og kultivert ung adelsmann, som min far ønsket å få til svigersønn. Men det nyttet ikke!
— Noe så romantisk, utbrøt Cleona. — Men hender det aldri at du får lyst å vende tilbake og nyte godt av alle de herlighetene du hadde som ung pike? Savner du ikke kammerpikene, de vakre kjolene, rasehestene, sesongen i London, jeg mener en gang iblant …?
Mrs. Howard smilte.
— Det ville kanskje være naturlig om jeg av og til lengtet etter all den luksusen jeg var omgitt av, før jeg rømte hjemmefra. Men jeg savner ingen ting. Jeg har vært så lykkelig. Jeg hadde ikke et så nært forhold til min mor, som du og jeg har hatt til hverandre. Jeg var nærmest redd min far, og til tross for all rikdommen var jeg ensom. Jeg har altså aldri angret, men jeg kan ikke la være å tenke på at du burde fått oppleve noe av alt det jeg hadde som ung pike.
— Jeg har ikke savnet det, sa Cleona bestemt.
— Nei, det man aldri har kjent, kan man vel ikke savne, svarte moren. — På den annen side er man ung bare én gang, og jeg er glad for at Leonie tar deg med til London. Men jeg ville følt meg beroliget om Miss Banting også ble med.
— Vi har jo alle hertuginnens folk til å passe på oss, sa Cleona fort. — De har vært hos henne i årevis, og er minst like respektable som en anstandsdame.
— Ja, det er kanskje noe i det, svarte Mrs.
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